Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

sAkshi IEdanucu-bangALa

In the kRti ‘sAkshi |IEdanucu’ — rAga bangAlLa (tALa dESAdi), Srl
tyAgarAja asks Lord to accept his devotion as true and have compassion on him.

P sAkshi IEd(a)nucu sAdhimpakE
satya sandha sad-bhakta pAlaka

A vlkshak(A)dul(e)lla navvarA jagat-
sAkshi vamSa nlradhi pUrNa candra (sAkshi)

C Sakti nlyeDa niNDAra IEdA parA-
Sakti brOva IEdA vishayam(a)ndu
virakti kalgu Srl tyAgarAjuni nija
bhakti nlv(e)ruga IEVA mAnavula (sAkshi)

Gist
O Lord who is true to His Word! O protector of true devotees! O Full
Moon risen in the ocean of race of Sun who is witness of the World!

Do not assert that or because there are no witnesses.
Won't all those who are watching laugh?

Isn’t there abundant power with You?

Doesn't pArvati protect Her devotees?

Are You not aware of the kind of true devotion of this tyAgarAja which
creates indifference towards sense objects?

Do not assert that or because there are no human witnesses.
Word-by-word Meaning
P O Lord who is true to His Word (satya-sandha)! O protector (pAlaka) of
true (sad) devotees (bhakta)! Do not assert (sAdhimpakE) (literally persist in

saying) that or because (anucu) there are no (IEdu) (IEdanucu) witnesses
(sAkshi).



A O Full (pUrNa) Moon (candra) risen in the ocean (nlradhi) of race
(vamSa) of Sun who is witness (sAkshi) of the World (jagat)!

O Lord who is true to his word! O protector of true devotees! Do not
assert that or because there are no witnesses; won't all (ella) those who are
watching (vlkshaka Adulu) (vikshakAdululella) - laugh (navvarA)?

C Isn’t there (IEdA) abundant (niNDAra) power (Sakti) with You (nlyeDa)?
Doesn’'t (IEJA) pArvati (parA Sakti) protect (brOva) Her devotees?
Are You (nlvu) not (IEvA) aware (eruga) (nlveruga) of the kind of true
(nija) devotion (bhakti) of this tyAgarAja (Srl tyAgarAjuni) which creates (kalgu)
indifference (virakti) towards (andu) sense objects (vishayamu) (vishayamandu)?
O Lord who is true to his word! O protector of true devotees! do not
assert that or because there are no human (mAnavula) witnesses.
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Devanagari

T, |t ()T Aeeh
HT Y Hgth Ylosh

3. SA(HNZ(S)E TR STI-

it 97 AR got == (M)

. Th A FMUER o8l 1-
I CRCHECER(C e
foRTh et St RIS 1

i ()T a1 TS (M)

English with Special Characters

pa. saksi le(da)nucu sadhimpake

satya sandha sadbhakta palaka
a. viksa(ka)du(le)lla navvara jagat-

saksi vam$a niradhi pirna candra (sa)
ca. Sakti niyeda nindara |&da para-

Sakti brova leda visaya(ma)ndu

virakti kalgu éri tyagarajuni nija



bhakti ni(ve)ruga Iéva manavula (sa)

Telugu
D, I8 B(H0B JHYE
DS 0P DS § oS
®. F (SHE(B)Y JHYT® 25 S-
8 H0F AEG WY B39 ()
5. 38 QT g8 B Hov-
8 (5% Do D o%(0)%
S8 S 3, Trgriorer e
218 A(B)D K S HordH© ()

Tamil

L. eumdndl Caog)ang enrdl'bLGs
VG UHS V& -LI‘GS LITELS

. F(BMNGEClev)ebed HEIGUTT &S~

aurdad] eubew Brdl Liewr gbsy (eum

g awsd BOwL® Hewrmy Cegr Ligm-
awsS *Crmau Cogm ellaguio)bg)
clrad sa@® b sSwrsgraoei Hlo
L*&d BGQeu)ma® Geveur wremeye (eom

ar_lulleeaCwer grdésnCs;
Qerer seuprseuCen! BHODTaT eyl CuamCGourCer!

Coré@Geunt wieumd pensliLrerCGor? 2 es
g1 & @ossLellen (1 wHCw!
s flllomawer ardésarCs;
Qarer seuprseuGen! pHODTa eyl CueamCeurGan!

auevenweafl b Henpw @eveneown?
LTSS sréselldemewn? S wkised
ubPleientd 2 RTLTGW SHWUTSTTFTET 2 6uTenLoulTer
usHulener B iMbSHeneGun? wrareursefler
g dllllovemabwer rdésanGs;
Qerer sauprseuCGen! pHCDTaITLenrl CuamCaurGer!

2 & gl d - uifld
Alwib - Yeersemmed BIsTLIL(HLIENG



Kannada
. oY Se(B)Ded TR Be
3325 £§ jcﬁé OB
9. ébeg(&))d)(@)gg SR00 &Wri®-
oY 208 JeTH BRY B3 (29)
7Y
3. 3% JeodDB w0 Secvo H0o-
3% 239,03 Secve DROD(D)
D0 3D A TYN0IA A%
3% Ae(R3)n Seew ReSH© (79)
Malayalam
al. MVodH] 6el(B)M)al) MIWIAAIGH,
M@y MV TVEREM aldLld
@n. aflo(H0)6)(ea1)a) MQYo RO -
oG] QUotd MIEW] al@em 2@ (Vo)
al. B MO MIEMMWIO CRIBD aldd-
WE®1 e GRIBo Allat(@)(3)

alos® &ein) (101 ®oNEIER)M] MR
ce®m] MI(ea)w calnld mdmaneal (o)

Assamese
1. S @)L sz (sadhimpaké)
T T TGS AT
o). AF(PNY(ETE KL Troie-
SHIFF 9 P Fof ow (M)
5. *fe FaTe FeR Em -
e @R e REIEY
efe 37 & seRgH Ao
Ofe )T G/ NG (ST)

Bengali

s, s1ifSs @Ieng SR (sadhimpaka)



Y H{FH &S AR
o). A (@NG(CENF TR/ Sole-
S 94 g off o% ()
5. A% Fwe [ @ A7
S @R e REE
Ofe (@)FS @[ N (51
Gujarati
W, AU Ae)ay ulCous
AU Aot ALELSA ULELS
. dla(sig(d)ed stectrl Vol -
A& cot «llR(& yel Aes (Ru)
. 2l5ct ollds (et@sie del YRL-
ollsct olla del (AMa(m)eg
(C=(5ct st sl caratriyle (aey
(5 dl(d)>al dal Mg (RqL)
Oriya
d- I 6m(@)QQ Alsea
a6y 9 Jee diRe
2 GINENQAERIR FEARI G616~
AI§ @6 @1ad g6 6 @b
6 6@ Q1600 G&IA 6RGI dal-
8@ 691G 6AQl G
G0& ang §1 cYeRIeR G
Q& Q1(66)Q6 6aGl Alaga (al)

Punjabi
U, AfIH ®(2)59 AfaHusS



A3 ASY AESH3 USd
. SH(E)E (R8T d2I7 AS-
AR 21 3left use 95¢ (A7)
9. AfI3 33 focaa B ugr-
Hia3 g g fermw(H)se
feafa3 Fuar /t 3ol for

a3 Bi(S)gar = Haes (/)
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